
บทที ่4 

ความแตกตางเชิงโครงสรางระหวางภาษาไทยและภาษาญี่ปุน 
 

นอกจากตัวอักษรที่ใชจะเขียนแตกตางกันแลว ภาษาไทยและภาษาญ่ีปุนยังมีความแตกตาง

กนัในเชิงโครงสรางเปนอยางมาก [17-21] ซึ่งมีรายละเอียดดังน้ี 
 
4.1 การเรียงลําดับของคําในประโยค 

การเรียงลําดับของคําในประโยคภาษาไทยมีความแตกตางกับการเรียงลําดับของคําใน

ประโยค ภาษาญ่ีปุน  ในภาษาไทยจะเรียงลําดับของคําในประโยคเร่ิมตนดวย ประธาน ตามดวย 

กริยา และกรรม(ถามี) ตามลําดับ สวนในภาษาญ่ีปุนจะเรียงลําดับของคําในประโยคเร่ิมตนดวย 

ประธาน เหมือนกับภาษาไทย แตจะนํากริยาไปไวทายประโยคดังรูปที่ 4.1 
 

 
รูปที่ 4.1 การเรียงลําดับของคําในประโยคภาษาญ่ีปุน 

 
ยกตัวอยางเชน ประโยคภาษาไทยที่วา “ฉันอยากทานขาวกับเพื่อนของคุณท่ีรานอาหาร

พรุงน้ี” ในภาษาญ่ีปุนจะมีการเรียง ลําดับของ คําดังรูปที่ 4.2 ซึ่งแสดงใหเห็นวาภาษาญ่ีปุนมีการ

เรียงลําดับของคําในประโยคที่แตกตางกับภาษาไทยมาก แทบจะตรงขามกันราวกับวาตองสลับจาก

ขางหลังมาขางหนา 
 

 
รูปที่ 4.2 การเรียงลําดับของคําในประโยคภาษาญ่ีปุน 

 
นอกจากการเรียงลําดับของคําในประโยคจะแตกตางกันแลว การเรียงลําดับของคําใน

กลุมคําตางๆ ยังตางกันอีกดวย ยกตัวอยางเชน กลุมคําที่วา “ เพื่อนของคุณ ” หรือ “ แมวสีขาว ” ใน

ภาษาญ่ีปุนจะมีการเรียงลําดับเปน “คุณ ของ เพื่อน” และ “สีขาว แมว” ตามลําดับ 

ฉนั อยาก ทาน ขาว กับ เพื่อน ของ คณุ ท่ี รานอาหาร พรุงน้ี 

ฉนั อยาก ทาน ขาว กับ เพื่อน ของ คณุ ท่ี รานอาหาร 

       กริยา     กรรม         สวนขยายตางๆ ประธาน 
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4.2 คําชวย 

นอกจากการเรียงลําดับคําในประโยคที่แตกตางกันแลว ภาษาญ่ีปุนยังมีคําชวยจํานวนมากที่

ใชระบุหนาที่ของคําที่อยูขางหนา  วาคาํไหนเปน “ประธานของประโยค”  คาํไหนเปน “กรรมของ

ประโยค” คําชวยบางคําจะทําหนาที่เหมือนคําบุพบทในภาษาไทย เพื่อบอกวาการกระทํานั้นเกิดขึ้น  

“ที่ไหน” หรือกระทําสิ่งน้ัน “กับใคร” เชน ประโยคภาษาไทยที่วา  “ฉันอยากทานขาวกับเพื่อนของ

คุณท่ีรานอาหารพรุงน้ี” ในประโยคภาษาญ่ีปุนจะมีโครงสรางดังรูปที่ 4.3 
 

 
รูปที่ 4.3 การใชคําชวยในสวนตางๆ ของประโยคภาษาญ่ีปุน  

 
คําชวยแตละคําในประโยคดังรูปที่ 4.3 มีหนาที่ดังตารางที่ 4.1 
 

ตารางที่ 4.1 หนาที่ของคําชวยตางๆ 

คําชวย หนาที่ 

wa (は) อยูหลังประธานเพื่อบอกวาคําๆ น้ันเปนประธาน

ของประโยค 

de (で) อยูหลังสถานที่เพื่อบอกวาการกระทําน้ันเกิดขึ้นที่

ไหน 

to (と) อยูหลังบุคคลเพื่อบอกวาประธานของประโยค

กระทําสิ่งน้ันรวมกับใคร 

wo (を) อยูหลังกรรมเพื่อบอกวาคําๆ น้ันเปนกรรมของ

ประโยค 

no (の) ใชเชื่อมคํานามเพื่อแสดงความเปนเจาของ 

 
สวนในประโยคคําถามจะใสคําชวย ka (か) ไวที่ทายประโยค เพื่อแสดงความหมายวาเปน

การถาม คลายกับการใสเคร่ืองหมายปรัศนี (?) ไวที่ทายประโยคในภาษาอังกฤษ ยกตัวอยางเชน 

ประโยคภาษาไทยที่วา “คุณทานอะไร” ในประโยคภาษาญ่ีปุนจะมีโครงสรางดังรูปที่ 4.4 
 
 

ฉัน  พรุงนี้ รานอาหาร  คุณ  เพ่ือน  ขาว ทาน  อยาก ที ่ ของ กับ 

ฉัน  พรุงนี้ รานอาหาร  คุณ  เพ่ือน  ขาว ทาน  อยาก wa de no to wo 
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รูปที่ 4.4 การใชคําชวยในประโยคคําถาม (1) 

 
แตถาคําที่แสดงความหมายเปนคําถาม เชน ใคร อะไร ที่ไหน เมือ่ไร ทําหนาที่เปนประธาน

ของประโยค  จะไมใชคําชวย  wa ตามหลังคํากลุมน้ี แตตองใชคําชวย  ga (が) ยกตัวอยางเชน 

ประโยคภาษาไทยที่วา “ใครกนิขนมของฉนั” ในประโยคภาษาญ่ีปุนจะมีโครงสรางดังรูปที่ 4.5 
 

 
รูปที่ 4.5 การใชคําชวยในประโยคคําถาม (2) 

 
ในภาษาญ่ีปุนยังมีคําชวยและกฎการใชคําชวยอีกเปนจํานวนมาก  และการใชคําชวยให

ถูกตองเปนสิ่งที่สําคัญ  เพราะในบางประโยคถาใชผิด  ความหมายก็จะเปลี่ยนไปทันที ดังนั้นการ

สรางระบบแปลใหเลือกใชคําชวยไดอยางถูกตองจึงเปนเร่ืองที่ยากและจําเปนตองมีไวยากรณมา

รองรับเปนจํานวนมากเพื่อใหสามารถแปลไดอยางคลอบคลุม 
 

4.3 คํากริยา 

คํากริยาในภาษาญ่ีปุนมีคุณลักษณะแตกตางจากคํากริยาในภาษาไทยเปนอยางมาก  ซึ่งมี

รายละเอียดดังน้ี 
 

4.3.1 สกรรมกริยาและอกรรมกริยา 

สกรรมกริยา คือ กริยาที่ตองการกรรมมารองรับ สวนอกรรมกริยา คือ กริยาที่ไมตองการ

กรรมมารองรับ ซึ่งคํากริยาในภาษาญ่ีปุนก็มีสกรรมกริยา  และอกรรมกริยา  เชนเดียวกับภาษาไทย  

แตในภาษาญ่ีปุนกริยาทั้งสองประเภทนี้ถึงแมจะมีความหมายเหมือนกัน  แตตามพจนานุกรมจะเปน

คําศัพทคนละคํากัน ดังตารางที่ 4.2 
 

ตารางที ่4.2 สกรรมกริยาและอกรรมกริยา 

ความหมาย สกรรมกริยา อกรรมกริยา 

เปด akeru (開ける) aku (開く) 

ปด shimeru (閉める) shimaru (閉まる) 

ใส ireru (入れる) hairu (入る) 

จอด tomeru (止める) tomaru (止まる) 
 

ฉัน ขนม กิน  no  wo  ka ใคร  ga 

ฉัน อะไร ทาน  wa  wo  ka 
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ยกตัวอยางเชน ประโยคภาษาไทยที่วา “ ฉันเปดหนาตาง ” และ “ หนาตางเปดออก ” ใน

ภาษาญ่ีปุนจะเปน “ watashi wa mado wo akemasu (私は窓を開けます)” และ “mado ga 

akimasu (窓が開きます)” จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา ประโยคแรกมีกรรมอยูภายในประโยค 

ซึ่งสังเกตไดจากการใชคําชวย wo ขางหลังคําวา หนาตาง (mado) น่ันคือ หนาตางเปนกรรมของ

ประโยค ทําใหตองใชสกรรมกริยา น่ันคือ akeru แตประโยคหลัง หนาตาง ทําหนาที่เปนประธาน

ของประโยคและไมมีกรรมอยูภายในประโยค ดังนั้นจึงใช aku ซึ่งเปนอกรรมกริยา 

ดังน้ันในการแปลจะตองทําการตรวจสอบกอนวา ประโยคน้ันๆ มีกรรมหรือไม เพื่อที่จะ

เลือกใชคํากริยาไดอยางถูกตอง 
 
4.3.2 การผันรูปกริยา 

ในภาษาไทยไมมีการผันรูปกริยา แตในภาษาญ่ีปุนจะมีการผันรูปกริยาที่คลายๆ กับการผัน

รูปกริยาในภาษาอังกฤษ ซึ่งการผันรูปกริยาในภาษาญ่ีปุนแตละรูปจะแสดงถึงความหมายที่แตกตาง

กันไป เชน รูปพจนานุกรม หรือรูปธรรมดา สวนใหญใชในการเขียนหรือพูดกับเพื่อน หรือคนที่

อายุนอยกวา รูป masu หรือรูปสุภาพ ใชในการเขียนหรือพูดกับคนที่อายุมากกวา หรือกับการเขียน

หรือพูดที่เปนทางการ รูป nai หรือรูปปฏิเสธ ใชเมื่อตองการปฏิเสธ และรูป ta หรือรูปอดีต ใชเมื่อ

เปนการกระทําที่ผานมาแลว เปนตน นอกจากน้ีคํากริยาในภาษาญ่ีปุนแบงออกเปน 3 กลุม ทําให

หลักการผันกริยาน้ันแตกตางกันไปในแตละกลุมดวยเชนกัน ยกตัวอยางคํากริยาทั้ง 3 กลุมและการ

ผันรูปกริยาดังตารางที่ 4.3 
 

ตารางที่ 4.3 การผันรูปกริยาตางๆ ในภาษาญ่ีปุน 

กลุมที่ รูปพจนานุกรม 
รูป masu 

(รูปสุภาพ) 

รูป nai 

(รูปปฏิเสธ) 

รูป ta 

(รูปอดีต) 

1 

no-mu (ด่ืม) 

飲む 

nomi-masu 
飲みます 

noma-nai 
飲まない 

non-da 
飲んだ 

i-ku (ไป) 

行く 
iki-masu 
行きます 

ika-nai 
行かない 

it-ta 
行った 

2 

tabe-ru (ทาน) 

食べる 

tabe-masu 
食べます 

tabe-nai 
食べない 

tabe-ta 
食べた 

ne-ru (นอน) 

寝る 
ne-masu 
寝ます 

ne-nai 
寝ない 

ne-ta 
寝た 
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3 

su-ru (ทํา) 
する 

shi-masu 
します 

shi-nai 
しない 

shi-ta 
した 

ku-ru (มา) 
来る 

ki-masu 
来ます 

ko-nai 
来ない 

ki-ta 
来た 

 
จากตารางที่ 4.3 แสดงใหเห็นวาคํากริยาแตละกลุมมีหลักการผันรูปกริยาที่แตกตางกัน 

และยิ่งไปกวาน้ันคํากริยาภายในกลุมเดียวกันยังมีการผันรูปกริยาที่แตกตางกันไดอีกดวย ซึ่งใน

ภาษาญ่ีปุนระดับพื้นฐานรูปแบบของการผันรูปกริยาจะมีมากถึง 10 แบบ เชน รูปสุภาพที่เปน

ปฏิเสธ รูปอดีตที่เปนปฏิเสธ หรือรูปสุภาพที่เปนรูปอดีต เปนตน 
 
4.3.3 กริยากับคําชวย 

นอกจากน้ันคํากริยาแตละตัวในภาษาญ่ีปุนจะใชรวมกับคําชวยที่แตกตางกันไป เชน 

ประโยคภาษาไทยที่วา “ ฉันทานขาวท่ีรานอาหาร ” ในประโยคภาษาญ่ีปุนจะใชคําชวย “ wo (を)” 

ใสไวขางหลังคําวา “ขาว” เพื่อแสดงวาขาวทําหนาที่เปนกรรมของประโยค และจะใชคําชวย “ de 

(で)” วางไวขางหลังคําวา “รานอาหาร” เพื่อแสดงวาการกระทํากริยาน้ี (ทานขาว ) เกิดขึ้น ณ 

สถานทีใ่ด (รานอาหาร) ดังรูปที่ 4.6 (ก) แตประโยคภาษาไทยที่วา “ ฉันไปท่ีรานอาหาร ” ใน

ประโยคภาษาญ่ีปุนจะใชคําชวย “ e (へ)” หรือ “ni (に)” วางไวขางหลังคําวา “รานอาหาร” เพื่อ

แสดงถงึสถานทีน่ัน้ (รานอาหาร) เปนตําแหนงหรือทิศทางเปาหมายของคํากริยา “ไป”  ดังรูปที่ 4.6 

(ข) 

 
(ก) 

 
(ข) 

รูปที่ 4.6 คํากริยาที่ใชกับ (ก) คําชวย de (ข) คําชวย e 

ฉัน รานอาหาร ไป  wa  e 

ฉัน  ไป  ท่ี  รานอาหาร 

ฉัน รานอาหาร  wa  wo  de ขาว 

ฉัน  ทาน  ขาว ท่ี  รานอาหาร 

ทาน 
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จากรูปที่ 4.6 แสดงใหเห็นวากริยาสองตัวถึงแมจะกระทําที่สถานที่เดียวกัน แตตองใชคํา

ชวยคนละตัวกัน นอกจากน้ันคํากริยาในภาษาญ่ีปุนจํานวนมากยังใชกับคําชวย ga (が) หรือคําชวย  

ni (に) เทาน้ัน [18] ดังตารางที่ 4.4 
 

ตารางที่ 4.4 คํากริยาที่ใชกับคําชวย ga (が) หรือคําชวย ni (に) 

ความหมาย คํากริยา คําชวย 

ทําตาม shitagau ni 

เขาใจ wakaru ga 
 

4.3.4 การผันรูปกริยาในประโยคท่ีมีกริยามากกวา 1 ตัว 

สําหรับในประโยคความเดียวที่มีคํากริยามากกวา  1 ตัว การผันรูปกริยาและการใชคําชวย

จะมีความซับซอนมากยิ่งขึ้น โดยจะใชการผันรูป te เพื่อทําการเชื่อมคํากริยาในประโยค ซึ่งการผัน

รูป te มีหลักการผันคลายคลึงกับการผันรูป ta (รูปอดีต) ดังที่ไดกลาวไปแลวในหัวขอการผันรูป

กริยา ตางกันเพียงแคเปลี่ยนจากตัวอักษร ta (た) เปน te (て) ดังตารางที่ 4.5 
 

ตารางที่ 4.5 การผันรูป te 

กลุมที่ รูปพจนานุกรม รูป te 

1 

i-ku (ไป) 

行く 

it-te 
行って 

aruku (เดิน) 
歩く 

arui-te 
歩いて 

2 

tabe-ru (ทาน) 

食べる 

tabe-te 
食べて 

age-ru (ให) 

あげる 
age-te 
あげて 

3 

su-ru (ทํา) 
する 

shi-te 
して 

ku-ru (มา) 
来る 

ki-te 
来て 

 
ยกตัวอยางเชน  “ฉนัไปทานขาว” “ฉนัไปทานขาวมา ” “ฉนัไปน่ังทานขาว ” หรือ “ฉนัเดนิ

ไปน่ังทานขาว” เปนตน ทุกประโยคที่กลาวมานี้เปนประโยคที่มีคํากริยามากกวา  1 ตัว และคํากริยา
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แตละตัวก็สื่อความหมายแตกตางกัน  เชน กริยา “ทาน” เปนกริยาหลักของประโยค  กริยา “ไป” จะ

แสดงถึงการเคลื่อนที่ไปเพื่อจะกระทํากริยาหลัก ซึ่งหมายความวาไมไดทานขาวที่สถานที่พูด

ประโยคน้ี แตไปทานขาวที่สถานที่อ่ืน  กริยา “มา” จะแสดงถึงการเคลื่อนที่ไปทํากริยาหลักน้ันได

เสร็จสิ้นไปแลว และไดกลับมายังสถานที่พูดประโยคน้ีแลว น่ันก็หมายความวาการไปทานขาวน้ัน

ไดเสร็จสิ้นไปและตอนน้ีกลับมาถึงสถานที่น้ีแลว  กริยา “เดิน” จะแสดงถึงวิธีการในการเคลื่อนที่ 

อธิบายวาการไปทานขาวนี้ไปอยางไร สวนกริยา “น่ัง” จะแสดงถึงอิริยาบถในการกระทํากริยาหลัก 

นั่นคือการนั่งทานขาว เปนตน ซึ่งตัวอยางประโยคและการผันรูปกริยาแสดงดังตารางที่ 4.6 
 

ตารางที่ 4.6 ตัวอยางกลุมคํากริยาและการผันรูปกริยา 

จํานวนคํากริยา ภาษาไทย ภาษาญ่ีปุน 

2 ไปทาน 
it-te tabe-ru 

行って 食べる 

3 

ไปทานมา 
it-te tabe-te ki-ta 

行って 食べて 来た 

ไปนั่งทาน 
it-te suwat-te tabe-ru 

行って 座って 食べる 

4 เดินไปนั่งทาน 
arui-te it-te suwat-te tabe-ru 

歩いて 行って 座って 食べる 

 
ในการเลือกใชคํากริยาและการผันรูปกริยาของประโยคที่มีกริยาเรียงตอกันในลักษณะน้ี  มี

ความจําเปนตองรูความหมายของคํากริยาตางๆ วาเปนคํากริยาที่บอกการเคลื่อนที่  เชน “ไป” “มา” 

“กลับ” หรือเปนคํากริยาที่บอกถึงวิธีการในการเคลื่อนที่  เชน “เดิน” “ว่ิง” “ขึ้นรถ”  หรือเปน

คํากริยาที่บอกอิริยาบถในการกระทํากริยาหลัก เชน “น่ัง” “นอน” “ยืน” เพื่อใหสามารถแปลออกมา

ไดอยางถูกตอง และมีความหมายเปนธรรมชาติ 
 
4.3.5 กริยาท่ีข้ึนอยูกับความหมายของกรรมหรือประธาน 

ในภาษาญ่ีปุนมีคํากริยาจํานวนหนึ่งที่มีความหมายเหมือนกัน  แตเปนคําศัพทคนละคํากัน 

และมีวิธีใชที่แตกตางกัน  โดยขึ้นอยูกับความหมายของคํานามที่ทําหนาที่เปนกรรมของกริยานั้นๆ  

ดังตารางที่ 4.7 
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ตารางที่ 4.7 การเลือกใชคํากริยาตามความหมายของกรรมในประโยค 

คํากริยาภาษาไทย กรรม คํากริยาภาษาญ่ีปุน 

ทาน ขาว taberu 

ทาน ยา nomu (ด่ืม) 

เปด ประตู akeru 

เปด โทรทัศน (เคร่ืองใชไฟฟา) tsukeru 

ปด หนาตาง shimeru 

ปด พดัลม (เคร่ืองใชไฟฟา) kesu 
 

ยกตัวอยางเชน ประโยคภาษาไทยวา “ฉนัทานขาว” และ “ฉนัทานยา” ในภาษาญ่ีปุนจะเปน 

“watashi wa gohan wo tabemasu (私はご飯を食べます)” และ “watashi wa kusuri wo 

nomimasu (私は薬を飲みます)” ซึ่งทั้งสองประโยคกระทํากริยาเดียวกัน คือ ทาน แตใน

ประโยคแรกเปนการทานขาว และการทานขาวในภาษาญ่ีปุนจะใชกริยา tabemasu (食べます) 

สวนในประโยคหลังเปนการทานยา และการทานยาในภาษาญ่ีปุนตองใชกริยา nomimasu (飲み

ます) เทาน้ัน 

ในทํานองเดียวกันนี้ มีคํากริยาบางคํา  เชน กริยา “มี” และ “อยู” ที่มีหลักการเลือกใชโดยดู

วาประธานในประโยคน้ันเปนสิ่งมีชีวิต  หรือเปนสิ่งไมมีชีวิต  ถาประธานในประโยคเปนสิ่งมีชีวิต 

ในภาษาญ่ีปุนจะใช  กริยา “iru ( いる)” แตถาประธานในประโยคน้ันเปนสิ่งไมมีชีวิตจะใช  “aru 

(ある)” ซึ่งกริยาทั้งสองตัวนี้มีความหมายเหมือนกัน 

ดังน้ันในการแปลเพื่อที่จะเลือกใชคํากริยาไดอยางถูกตอง  จึงมีความจําเปนตองทราบ

ความหมายของประธาน หรือกรรมของประโยคน้ันๆ กอน จึงจะสามารถเลือกใชคํากริยาใหถูกตอง

ตามความหมายของกรรมหรือประธานในประโยคได 
 
4.4 กริยานุเคราะห 

กริยานุเคราะห หรือ กริยาชวย เปนคํากริยาที่ชวยบอกความหมาย สภาพหรือเวลา หรือการ

ทําหนาที่ของกริยาคําอ่ืนในประโยคใหมีความหมายชัดเจนมากขึ้น ซึ่งในภาษาญ่ีปุนก็มีกริยานุ-

เคราะหเชนเดียวกับในภาษาไทย  เชน กําลัง จะ  เคย ตอง นา  ฯลฯ ในการแปลประโยคที่มีกริยานุ-

เคราะหเหลาน้ีจะตองทําการผันรูปกริยาใหถูกตองกอน  แลวจึงนํากริยาชวยหรือวลีที่แสดง

ความหมายที่ตองการมาตอทายเพื่อแสดงความหมาย ดังเชนในตารางที ่4.8 
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ตารางที่ 4.8 กริยานุเคราะหและการผันรูปกริยา 

ภาษาไทย ภาษาญ่ีปุน รูปกริยา 

อยากจะ (อยาก) กริยา + tai รูป masu 

ตอง กริยา + nakereba naranai รูป nai 

เคย กริยา + ta koto ga aru รูป ta 

กําลัง กริยา + iru รูป te 

อาจจะ (อาจ) กริยา + ka mo shirenai แลวแตกาลของประโยค 

คงจะ (คง) กริยา + de shou แลวแตกาลของประโยค 

ควรจะ (ควร) กริยา + kata ga ii รูป ta 

เพิ่งจะ (เพิ่ง) กริยา + bakari รูป ta 

กรุณา กริยา + kudasai รูป te 

ไมได กริยา + koto ga dekinai รูปพจนานุกรม 

ก็ mo + กริยา แลวแตกาลของประโยค 

ยัง mada + กริยา รูป nai 

อยา กริยา + de kudasai รูป nai 

หาม กริยา + wa ikenai รูป te 

 
เชน ในประโยคภาษาไทยวา “คุณตองทานยา” ในประโยคภาษาญ่ีปุนจะมีโครงสรางดังรูป

ที่ 4.7 
 

 
รูปที่ 4.7 การสรางประโยคโดยใชกริยานุเคราะห 

 
จากที่ไดอธิบายไปนั้นแสดงใหเห็นวาภาษาญ่ีปุนมีกฎการใชคํากริยามากมาย  ดังน้ันการ

แปลภาษาไทยเปนภาษาญ่ีปุนใหถูกตองดวยการใชกฎไวยากรณจึงเปนงานที่คอนขางยาก  ผูกําหนด

กฎและหลักการการแปลจะตองมีความถูกตองและแมนยําในเร่ืองไวยากรณของทั้งสองภาษาเปน

อยางมาก 

คุณ ยา  wa  wo  nakereba naranai ด่ืม (รูป nai) 

คุณ  ตอง  ทาน  ยา 


